
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

Il y a plusieurs sources dans la Torah   
 

Lévitique, chapitre 25 : 

-כִּי תָבֹאוּ אֶל, וְ�מַרְתָּ אֲלֵהֶם, בְּנֵי יִשְׂרָאֵל- דַּבֵּר אֶלב  .בְּהַר סִינַי לֵאמֹר, מֹשֶׁה- וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶלא

וְשֵׁשׁ שָׁנִים תִּזְמֹר ,  שֵׁשׁ שָׁנִים תִּזְרַע שָׂדֶךָג  .שַׁבָּת לַיהוָה, וְשָׁבְתָה הָ�רֶץ--שֶׁר אֲנִי נֹתֵן לָכֶםאֲ, הָ�רֶץ
לֹא  שָׂדְךָ  :לַיהוָה, שַׁבָּת--שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן יִהְיֶה לָ�רֶץ,  וּבַשָּׁנָה הַשְּׁבִיעִתד  .תְּבוּ�תָהּ-אֶת, וְ�סַפְתָּ; כַּרְמֶךָ
 שְׁנַת  :עִנְּבֵי נְזִירֶךָ לֹא תִבְצֹר-וְאֶת,  אֵת סְפִיחַ קְצִירְךָ לֹא תִקְצוֹרה  .וְכַרְמְךָ לֹא תִזְמֹר, תִזְרָע
, בְךָוּלְתוֹשָׁ, וְלִשְׂכִירְךָ; וּלְעַבְדְּךָ וְלַאֲמָתֶךָ, לְךָ--לְ�כְלָה,  וְהָיְתָה שַׁבַּת הָ�רֶץ לָכֶםו  .יִהְיֶה לָ�רֶץ, שַׁבָּתוֹן
שֶׁבַע שַׁבְּתֹת , לֶאֱכֹ וְסָפַרְתָּ לְךָ, תְּבוּ�תָהּ- תִּהְיֶה כָל :אֲשֶׁר ב4ְּרְצֶךָ, וְלַחַיָּה-- וְלִבְהֶמְתְּךָז  .עִמָּךְ, הַגָּרִים
 וְהַעֲבַרְתָּ ט  .שָׁנָה, בָּעִיםתֵּשַׁע ו4ְרְ, יְמֵי שֶׁבַע שַׁבְּתֹת הַשָּׁנִים, וְהָיוּ לְךָ; שֶׁבַע פְּעָמִים, שֶׁבַע שָׁנִים--שָׁנִים

 י  .4רְצְכֶם-בְּכָל, תַּעֲבִירוּ שׁוֹפָר, הַכִּפֻּרִים, בְּיוֹם; לַחֹדֶשׁ, בֶּעָשׂוֹר, בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִעִי, שׁוֹפַר תְּרוּעָה
וְשַׁבְתֶּם , תִּהְיֶה לָכֶם, יוֹבֵל הִוא; יֹשְׁבֶיהָ-לְכָל, וּקְרָאתֶם דְּרוֹר בָּ�רֶץ, אֵת שְׁנַת הַחֲמִשִּׁים שָׁנָה, וְקִדַּשְׁתֶּם
מִשְׁפַּחְתּוֹ תָּשֻׁבוּל-וְאִישׁ אֶל, אֲחֻזָּתוֹ-אִישׁ אֶל  

 
 
L’ÉTERNEL parla à Moïse au mont Sinaï, en disant: "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: Quand 
vous serez entrés dans le pays due je vous donne, la terré sera soumise à un sabbat pour l'Éternel.  
Six années tu ensemenceras ton champ, six années tu travailleras ta vigne, et tu en recueilleras le 
produit; mais, la septième année, un chômage absolu sera accordé à la terre, un sabbat pour 
l'Éternel. Tu n'ensemenceras ton champ ni, ne tailleras ta vigne.  Le produit spontané de ta moisson, 
tu ne le couperas point, et les raisins de ta vigne intacte, tu ne les vendangeras pas ce sera une 
année de chômage pour le sol. e Le sol en repos sera à vous pour la consommation : à toi, à ton 
esclave, à ta servante, au mercenaire et à l'étranger qui habitent avec toi ;  ton bétail même ainsi due 
les bêtes sauvages de ton pays, pourront se nourrir de tous ces produits.Tu compteras sept années 
sabbatiques, sept fois sept années, de sorte que la période de ces sept années sabbatiques te fera 
quarante-neuf ans,  puis tu feras circuler le retentissement du cor, dans le septième mois, le dixième 
jour du mois : au jour des Expiations, vous ferez retentir le son du cor à travers tout votre pays. 

 

 

 

 
 

 

Un commandement à nouveau d’actualité 
 

 

Les sources bibliques de la chemita 
 
 

La chemita n'est pas une coutume agricole, c’est un 
commandement à part entière de la Torah, applicable 
uniquement en Eretz Israël. C'est une année qui revient tous 
les 7 ans au cours de laquelle la terre est mise en jachère, 
en repos, et où en ne sème pas ni ne consomme des 
produits récoltés sur la terre d'un Juif 

 
La chemita, un chabbat pour la terre 
d’Israël 

 



 

 

 

Deutéronome, chapitre 15 :   

 

  :אֲשֶׁר יַשֶּׁה בְּרֵעֵהוּ, בַּעַל מַשֵּׁה יָדוֹ-שָׁמוֹט כָּל--דְּבַר הַשְּׁמִטָּה,  וְזֶהב  .תַּעֲשֶׂה שְׁמִטָּה, שָׁנִים- מִקֵּץ שֶׁבַעא
�חִיךָ-וַאֲשֶׁר יִהְיֶה לְךָ אֶת; תִּגֹּשׂ, הַנָּכְרִי- אֶתג  .הקָרָא שְׁמִטָּה לַיהוָ-כִּי, �חִיו-רֵעֵהוּ וְאֶת-יִגֹּשׂ אֶת-לֹא ,

.תַּשְׁמֵט יָדֶךָ  

 

'Tous les sept ans tu feras remise. 'Voici en quoi consiste la remise: tout créancier fera remise de 
la créance qu'il aura prêtée à son prochain, il ne pressera pas son prochain, son frère, car on aura 
proclamé remise en l'honneur du Seigneur. Tu pourras exiger paiement de l'étranger mais ta main 
fera remise de ce que ton frère aura à toi.    

 

Deutéronome, chapitre 31 :   

, יִשְׂרָאֵל- בְּבוֹא כָליא  .בְּחַג הַסֻּכּוֹת--בְּמֹעֵד שְׁנַת הַשְּׁמִטָּה, שֶׁבַע שָׁנִים מִקֵּץ  :אוֹתָם לֵאמֹר, וַיְצַו מֹשֶׁה
--יִשְׂרָאֵל-נֶגֶד כָּל, הַתּוֹרָה הַזֹּאת- תִּקְרָא אֶת :אֲשֶׁר יִבְחָר, בַּמָּקוֹם, פְּנֵי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ-לֵרָאוֹת אֶת

לְמַעַן יִשְׁמְעוּ וּלְמַעַן --אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ, וְגֵרְךָ, נָשִׁים וְהַנָּשִׁים וְהַטַּףהָאֲ, הָעָם- הַקְהֵל אֶתיב  .בְּ�זְנֵיהֶם
- וּבְנֵיהֶם אֲשֶׁר לֹאיג  .דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזֹּאת-כָּל-אֶת, וְשָׁמְרוּ לַעֲשׂוֹת, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם-וְיָרְאוּ אֶת, יִלְמְדוּ

אֲשֶׁר 4תֶּם , הָאֲדָמָה-אֲשֶׁר 4תֶּם חַיִּים עַל, הַיָּמִים- כָּל :יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם-אֶת, רְ�הלְיִ--יִשְׁמְעוּ וְלָמְדוּ, יָדְעוּ
.לְרִשְׁתָּהּ, הַיַּרְדֵּן שָׁמָּה-עֹבְרִים אֶת   

 

 
Et Moïse prescrivit cet ordre: « Au bout de sept ans, au temps 
de l'année de la Remise, lors de la fête des Tentes, au 
moment où tout Israël vient se présenter devant le Seigneur 
ton Dieu à l'endroit qu'il aura choisi, tu liras cette loi, en face 
de tout Israël, à leurs oreilles. "Assemble le peuple, hommes, 
femmes, enfants et l'étranger qui est dans tes portes, afin 
qu'ils écoutent, qu'ils apprennent à craindre le Seigneur ton 
Dieu et qu'ils prennent soin d'accomplir toutes les paroles de 
cette loi. L' Et leurs enfants qui ne les connaissent pas encore 
écouteront et apprendront à craindre le Seigneur votre Dieu, 
tous les jours que vous vivrez sur la terre dont, traversant le 
Jourdain, vous allez prendre possession 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : www.modia.org 

 

 


